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Merta crarTi — NpoaHANi3yBaBIIM ICHYIOWI CTparerii mepekiagy Ta ix
knacudikamii i, CIMPAOYNCh HA HUX, 3alPOTOHYBAaTH CBOIO KiacH(DiKallito
cTpateriii mepeknanay Metadop i, KOpUCTYIOUUCH HEIO, IPOBECTU KiJbKiCHHMA
Ta SKICHUHA aHaNi3 BUKOPUCTAHHX B PO3IIIHYTOMY HEpEKJIAdi CTpaTeriii Ta
BU3HAYUTH HAOLIbII e(heKTHBHI 3 HUX.

Bubipka wmeradop 3 BHXIZHOrO TEKCTy BHSBHJIA BHCOKY CTYIEHb
MeTagopuyHOCTI mpo3u Alipic Mepaok, a BH3HAYCHHS EMOIIIHHO-
eKcIpecuBHOI PyHKIIT X MeTadop 3aCBIAUMIIO IX BaXKIIUBY POJIb B PO3KPUTTI
EMOIIIMHUX CTaHIB TepoiB, iX CBITOCIPHHHATTS Ta B3a€EMHH 3 HaBKOJUIIHIM
cBitoM. KinbKicHUI aHaITi3 3aCTOCOBAHUX MEPEKIIaIauKol0 CTpaTeriii mokasas,
o 3 210 BuOpaHux 3 opuriHaizy pomany Aupic Mepnok meradop, 3 SKUX
BiamoBixHo no kiacudikarii [1. Heromapka 136 Oysu BU3HAUEH] SIK OpUTiHANIBHI,
a 74 sK CTaHIApTHI, 3a JOMOMOTOK CTpaTerii 30epeskeHHs Metadopu 3i
30epexeHHsIM 00pa3y, Oy10 nepeknaaeHo 146 meragop (45 crannaptaux i 101
OpUTiHaJbHA), IPU LIbOMY 30epeKeHHS aBTOPCHKOI 1HTEHLIi Ta eMOLiiHO-
excrnpecuBHOl PyHKIIT MeTadop Oyno 3abe3rneueHo MOBHICTIO, IO CBITYUTH
PO MakCUMallbHy e(eKTUBHICTh Li€l crpaterii. Ctpateris nepedpazyBaHHs
MeTadopu 31 30€pEeKEHHSIM OPHUTIHAIBHOCTI Oyna BHKOpHCTaHa 23 pasw;
nepudpas metadopu 0e3 30epeKEeHHsT OPUTIHATILHOCTI BUKOPHUCTOBYBABCS 2
pasm; ekcrurikamis MetadopH 3acTocoByBanacs 9 pasiB (6 A cTaHIAPTHHUX
13 s opuriHanbHUX MeTadop); 3aMiHa MeTaQopH HA 1HIITUN CTHITICTHYHHHA
3aci6 BukopuctoByBanacs 10 pa3iB (4 g cTaHAAPTHHX 1 6 1JIs1 OPUTiHAIBHUX
Metadop); omymieHHs Metadopu Oyilo BHSBICHO TUIBKH 1 pa3; 3amiHa
CTaHAAapTHOI MeTaOpU Ha IHIITY CTAaHAAPTHY 13 OLIBII 3pO3yMUINM ISt HOCIiB
MOBH MeTH MeTadhOpHuIHAM 00pa3oM OyJI0 BUKOPUCTaHO 16 pasiB i cTpareris
3aMiHH CTaHAapTHOI MeTa(hOpH HA OPUTIHAIBEHY BUKOPHCTOBYBAIACS TPHUI.
3aranoM HEOOXiHO 3a3HAYUTH, IO PETEIBHUHA MiAlip CTpaTeriii mepexiamy
€nenoro Jlackanm a1l KOXKHOTO OKPEMOTO BHITIQJIKy 3a0e3NeUrB HE TiBKH
BIITBOPEHHS CTHITIO MUCEMEHHHIII, 4 | MAKCUMAJTEHO MTOBHE PO3KPUTTS XYTOXKHIX
o0pa3iB. AHaii3 BUKOPHUCTaHWUX CTparerid Ta pe3yNnbTaTiB iX 3acTOCYBaHHS
CBITYUTD MPO 30EpekKEHHs KyIbTypHO-€THIUHOI cenu(iku 00pa3iB 1 TAKIHHS
TepeKiIajadky 3 TOUYKH 30py IIOOAJIBHUX CTpaTerii o ¢opeHizaiii 3 MeTor
3aHYPEHHS YUTa4a Y CBITOCIIPUHHSTTS Teposi Ta aBTOPChKY KapTHHY CBITY.
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The paper analyses the existing classifications of the strategies of translation,
proposes a new classification of the strategies of translation for metaphors and
using it, conducts quantitative and qualitative analyses of the strategies for
translating metaphors selected by Yelena Daskal in the process of translating
“The Black Prince” by Iris Murdoch, accenting the degree of effectiveness.
The quantity of metaphors selected from the original demonstrated the high
degree of imagery characteristic of Iris Murdoch’s prose, and the defining
of the emotional and expressive functions of these metaphors showed their
important role in revealing the characters’ emotional states, world outlook and
relations with the environment. The quantitative analysis of the strategies used
by Yelena Daskal showed that of 210 metaphors selected from the original, of
which according to P. Newmark’s classification 136 were original metaphors
and 74 were standard metaphors, 146 metaphors (45 standard metaphors and
101 original metaphors) were translated by the strategy of preserving the
metaphorical image the author used which allowed to preserve fully the author’s
intention and the emotional and expressive functions of these metaphors
testifying to the effectiveness of this strategy. The strategy of paraphrasing
without losing the originality of the metaphor (changing the image used by the
author for another original, more familiar to the target language readers image)
was used 23 times; the strategy of paraphrasing a metaphor losing originality
(changing an original metaphor for a standard one) was used only twice; the
explication of the metaphor was used 9 times (6 for standard metaphors and
3 for original metaphors); the strategy of replacing one standard metaphor
with another standard metaphor occurred 16 times; the strategy of replacing a
standard metaphor with an original metaphor occurred 3 times and only one
metaphor was omitted.

It should be pointed out that Yelena Daskal’s careful selection of the most
suitable strategy for each metaphor provided not only the preservation of the
author’s style but also the full revealing of the heroes’ characters. The analysis
of the strategies used by Yelena Daskal and of the achieved results showed
the preservation of the ethnocultural peculiarities of the characters and the
translator’s interest in foreignization to draw the reader into the world of the
characters and the author’s worldview.

Beryn. Ilepeknag XyqoXKHIX TEKCTIB € OIHUM
3 HaWCKJIaJHIIINX BUAIB TEPEKIaay, OCKUIbKH HOro
MeTa IOoJIATaE He TUTbKU B aJCKBAaTHIN mepenadi 3mi-
CTY TEKCTY, aJie i B 30epe’KeHHI aBTOPCHKOTO 3alyMYy,
arMoc(epy, CTHII aBTopa, XyJIOKHBOTO 3a0apB-
JCHHS 1 BIANOBITHO aBTOPCHKOTO TPAaKTyBaHH:
Mofii y MOBHOMY 00csi3i. 30epiraroun CTHIIICTUKY
TEKCTy, TepeKazad XyIdOoKHBOI JiTepaTypu MOBHU-
HEH MMOBHOIIIHHO TMEpeJaTy ijei Ta MmouyTTs aBTopa
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OpUTIHAIILHOTO TEKCTY, BIATBOPIOIOYM HOTO 00Opa3u
B MOBI nepekiany. KapTuHa cBiTy B OpUTiHAIEHOMY
TBOp1 Ta B HOTO Mepekyaai MOBUHHI OyTH iCHTHY-
auMu. OIHUM 13 HAHIIKaBIIUX Ta HAMCKIIAIHIIINX
ACIEKTiB MepeKIaay XyI0KHbOTO TEKCTY € M0 MOX-
JUBOCTI TOBHE 30epekeHHsT o0paszHoi iHopMmarlii
Xy/IOXKHBOTO TBOpPY. Bin 30epeskeHHsT eMOIiiHO-eKC-
NPECUBHUX BIATIHKIB XyJOXKHIX 3ac00iB 3HAYHOIO
MIpOIO 3aJIeKHTh IIOBHOTA IepeAadi 3aaymMy Ta
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3a0e3MeUYeHHs 3alUIaHOBAaHOTO aBTOPOM BIUIMBY Ha
yuTaya.

AKTyaJIbHiCTh JOCHiIKeHHsl. BrockoHaneHHs
e(heKTUBHOCTI mepeknany Meradop € aKTyaIbHOIO
poOJIeMOI0, OCKUTBKH TOYHA Tepefava iMILTIIUT-
HOTO 3HaueHHS MeTadopH i 30epekeHHs ii eMOIlii-
HO-EKCITpecHBHOI (DYHKIII B TMepekiai 3ade3rnedye
30epeXeHHS. HE TINbKM AaBTOPCHKOIO CTHIIIO, ajie
1 aBTOPCHKOTO CBITOOAYEHHSI.

Metoro crarri € 3miliCHEHHS BCEOIYHOrO aHa-
T3y cTparerii nepexyagy MeTadop, BUKOPUCTAHUX
€neroro Jlackan mia gac poOOTH HAll NEPEKIAIOM
poMany Afipic Mepnok «YopHuii npuHIp 1 BH3HA-
YEeHHS 1X €()eKTUBHOCTI.

Jln1st BUKOHAHHSI TOCTaBJIEHOI MeTH Oynu chopmo-
BaHl Taki 3aBIAHHS:

— CHHMpAIOYMCh Ha ICHYIOUI CTparterii mepexiary
1 X xracugikaii, 3apONOHYBaTH CBOIO Kiach(ika-
LiF0 CTpaTeTiil mepekamxy meradop;

— 37AiiicHATH BHOIPKY MeTadop 3 BUXiTHOTO TEK-
cTys . ‘o

— BHU3HAUUTH iX MparMaTH4Hi Ta €MOLIHHO-eKc-
pecuBHI PyHKITIT;

— BHSBUTH BUKOPHUCTAaHI MepeKIagadeM cTpaTerii
nepexiany Metadop, BiAMOBIAHO A0 3ampONOHOBA-
HOI Kiacuikarii;

— TPOBECTH KUTbKICHUH aHaji3 BUKOPHCTAaHUX
cTparerii mepekinangy meradop Ta BH3HAUWUTH Haii-
OinbIn e(peKTHUBHI 3 HUX;

— 3poOMTH BHCHOBKH IIONO aJIeKBaTHOCTI Iepe-
KJazy Metadop Ta CTyneHs 30epexXeHHs IXHbOI eMo-
LIHHO-eKCIIPECUBHO1 (DYHKIIIT B TIEpeKIIaIi.

Marepian i meronu. Mamepianom 7aHOTO TOCITI-
JDKEHHsS1 BUCTyTae pomaH Afipic Mepnok The Black
Prince (1973) Ta #ioro nepekinan “YopHuil npuHI”
(2018), 3niticHenuii €nenoro Jlacka.

B mpoueci HanucanHs crarTi Oyno BUKOPUCTAHO
HACTYIHI Memoou. aHaNITUIHUN METOM, MOPiBHSIIb-
HUH METOJ, METOJ KUIbKICHOTO aHaji3y, CHCTeMHUN
METOLI.

UuMmano BYCHUX MPUCBAUYBAIU CBOI poOOTH MPO-
O1eMaMm BUBUEHHS MeTadopH Ta po3poOLi cTparerii
nepekiany. Benukuii BHecok 3poounu [1. Heromapk,
10. Haiiga, M. beiikep, JI. Benyti, [x. Kerdopn,
E. Yecrepman Ta iHmi. HeoOXxigHo BiAMITHTH, IO
MPOCTEXKYIOTHCS PO301KHOCTI B TEPMIHOJIOTII, SKa
cTocyeTbesi cTparerii mepekiany. II. Heromapk
i M. Jlapcon HasuBaioTh ix mpoyedypamu, M. beii-
kep 1 E. Yecrepman — cmpameeismu. 11. Heromapk,
TOBOPSIYM MO CYyTi MPO cTpaTerii mepekiary, Harojo-
LIy€ Ha BIIMIHHOCTI M npoyedypamu Ta memooamu
nepexiady, CTBEPAXKYIOUH, IO METOAM IepeKnanaq
3aCTOCOBY€E IO LUIMX TEKCTiB, TOAl SIK MPOLEAYpH
nepexIany A0 PeYeHb Ta MEHIIMX MOBHUX OAMHUIIb
(Newmark, 1988: 82-92).

Bpuranceka HayKoOBHUII, npoq)ecop nepeKiia-
no3HaBcTBa MoHna beiikep mopinsie crparerii Ha
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m100anbHi 1 JokanbHi. JlokanbHi crparerii, Ha ii
IYMKY, CTOCYIOTbCS OKPEMHUX TEKCTOBHX CETMEHTIB,
a mo0anpHi, 33CTOCOBYIOTBCS IO TEKCTY B LiIOMY.
Jo nokansHHUX cTpaTeriii BOHa BiIHOCHTH MEPEKIIaa
O17TBII 3arajIbHUM CIIOBOM (Superordinate), Iepexiiaj
TiIMOHIMOM (CJIOBOM i3 BY)KYMM 3HAu€HHSM), Tepe-
KJaz OiIbII HEWTpaJbHUM/MEHII BUPA3HUM CIIOBOM,
nepeKiIaj IUIXOM KyJIBTYpHOI 3aMiHH, Mepekian i3
BUKOPHUCTAHHSM 3all03UYEHOr0 cjioBa abo 3amo3u-
YEHOTO CJIOBA IUTIOC MOSICHEHHS, HMEPEeKIaj IUISIXOM
nepedpasyBaHHs 3 BUKOPHUCTAHHSIM CIOPiIHEHOTO
CJIOBa, MepekiIaj] UIJISIXOM Iepedpa3dyBaHHs 3a I0IO0-
MOTOI0 HEAOTHYHOTO CJIOBa, NEpeKiaj 3 OIyIleH-
HSIM Ta TepeKya 3a JomoMororo inroctpaniii (Baker,
1992: 26-42). AmepukaHcbkuii gocaiaHuk JloypeHc
BenyTi 30cepeanB cBoi 3ycriuIs Ha aHaJIi31 iICHYIOUHX
30aBHA CTpaTerid, SIKUM BiH JaB Ha3By JOMECTHKa-
mist i gopeHizanis, BU3Ha4MBIIM iX crenudiky. [1ix
nmoMecrukaniero JI. BenyTti MaB Ha yBa3si ajanTarito
OPUTiHAJIILHOTO TEKCTY BiAMOBIIHO 10 KyITbTYPHUX Ta
MOBHHUX HOpM penumieHTa. @openizauito BiH po3risi-
JIaB AK CTpaTerito, ska 30cepekeHa Ha 30epekeHHi
IHIIOMOBHOCTI Ta KYJNBTYPHOI crieNU(IiKH BUXITHOTO
TeKcTy B mepekiani. Lls crpareris go3Bonsie yura-
YaM 3iTKHYTUCS 3 HE3HAHOMUMH KYJBTYPHHMH elle-
MEHTaMH, CHOHYKAI04H iX A0 B3aEMOi1 3 KYJIBTypOIO
JDKepena 1 COpusSoun MIXKKYJIBTYpHOMY 30araueHHIO
1 B3aemMopo3yminHio (Venuti, 1998: 240).

[MuranHs nepeknagy meradop AETaNbHO PO3-
poOnsina amepukancbka JiHrBictka M. JlapcoH, sika
BU3HAYMJIA 1’ SITh CIOCO0IB MepeKiaay MeTaopu:

1. 30epexxenHs metadopH, Koy MeTadopa 371a-
€THCS 3pO3YMIIOIO [T YUTaya UiTbOBOi MOBH.

2. llepexnan Metadopu uepe3 MOpiBHIHHS.

3. 3amina Metaopu MOBH OpHUTiHAITY METAdOPOIO
IiIBOBOT MOBH, SIKa IIepea€c Te caMe 3HAYCHHSI.

4. 30epexenHs meradopu i3 TOSCHEHHSIM 3HA-
4yeHHs] MeTadopH, sIKe B Hel 3aKiaieHo.

5. TlosicuenHs 3HaueHHsI MeTadopu, 0e3 30epe-
skeHHst MetadopuaHoro oopasy (Larson, 1984: 276).

Pe3yabraTtn Ta 06roBOpeHH. [loCiKeHHs, SKi
Oynau TMPOBEJCHI B OCTaHHI ACCATHIITTS, JIO3BOJIS-
I0Th CTBEPKYBaTH, 1110 MeTadopa Biirpae BaKIUBY
poiib y hopMyBaHHI 0COOUCTICHOT MOJIEI CBITY, TOMY
BlaJia Tepeiada IMIUIIIUTHOTO 3HaYeHHs MeTtadop
€ HEOOXIJHOI yMOBOKO BIJTBOPCHHS B IMEpEKiIali
ABTOPCBHKOT KAPTHHU CBITY.

Mertadopr BUHHKAIOTH 3aBASKH BUKOPUCTAHHIO
«BTOPUHHHUX» 3HAu€Hb CIIB, IO J03BOJISIE BCTAHO-
BUTHU HOBI 3B’SI3KH MK HUMH. BoHH NOIMHONIOIOTH
PO3YMiHHSI TBODY, 3allyyaroun o0pasH, siKi CTBOPIO-
IOTh YSIBIIEHHS IPO SIBUILA, SIKI XapaKTepU3ylOTh
NEeBHUI 00’€KT 1 PO3IIMPIOIOTH 3HAHHS MPO HOTO
BJIACTUBOCTI.

Bpurancekuii  mpodecop  mepekiano3HaBCTBa
I1. Heromapk BBaxkae, 1mo Merad)opu JOIOMararmTh
BUPA3UTH JYMKH Ta MOYYTTS MIOAO0 MEBHOTO SIBUIIA,



MTOSICHUTH, IO Ta YM iHIIA pid sBIsie co0oro, i mmepe-
JaTH 1€ 3HAUYCHHS OiJbII 3aXOIUTIOIOUUM MIJISIXOM.
Y xam3i “A Textbook of Translation” HaykoBeub
nofisie Metaopu Ha IIICTh THUMIB: CTEPTa MeTa-
tdopa (dead metaphor), wmeradopa-kiime (cliche
metaphor), crangaptaa metadopa (stock metaphor),
amantoBaHa Metadopa (adapted metaphor), HemaBHs
Metadopa (recent metaphor), opurinanpaa Mmeradopa
(original metaphor) (Newmark, 1988: 106).

3 miei wiacudikanii HaWOLIBIINEN iHTEpeC s
JNOCHIIHUKA XYyJOXKHBOTO IEepEeKIagy CTaHOBIATH
CTaHHIapTHi (stock metaphor) Ta OpWUTriHAJIBHI MeTa-
topwu (original metaphor), OCKiTbKU caMe BOHU Hali-
YacTillle 3yCTPIiYaroThCsl B XYIOXKHIX TEKCTax, i came
B HHUX CIIOCTEpIraeThCsi HAHOIMBII BHpa3HA €MOIIiii-
HO-eKCITpecHBHA (DYHKIIisl.

Ha ocHoOBi posmisHyTOrO Marepiamy (BUOipKH
Meradop 3 pomany Aiipic Mepnok “The Black
Prince”) Ta criuparourich Ha onvcaHi Bumle Kiaacudi-
Kalii crpareriii nmepekiany, IPOIIOHYEMO HACTYIHY
knacudikaIiito cTpareriii nepekiaamy meradop:

1. 36epexxenns meradopu 31 30eperkeHHIM
oOpa3y.

2. [lepudpaz meradopu 3i 30epekeHHSIM OPHTi-
HaJBHOCTI (3aMiHa MeTaOpPUYHOrO 00pasy iHIIUM
OpHUTIHATBLHUM, ajie OUTBII 3PO3yMIJIUM HOCISIM MOBH
MeTH MeTahopuaHIM 00pa3oM).

3. [lepudpaz meradopu 6e3 30epekeHHs] OpHTi-
HaJBHHOCTI (3aMiHa OpUTiHANBEHOI MeTadOpH HA CTaH-
JApTHY).

4. Exkcrorikariss Metadopy (TMOSCHEHHS IMIDTIIAT-
HOTO 3MICTY, 3aKJIaJileHOT0 B MeTadOpUIHUN 00pa3,
0e3 BUKOpHCTaHHS MeTapopruaHOTrO 00pazy).

5. 3amina meradopu Ha IHIIMH CTUNICTHYHHUMA
3aci.

6. OnymeHHs MeTadopu.

7. 3amina ctangapTHOI MeTadopu Ha iHIIY CTaH-
JapTHY 13 OiNbLI 3pO3yMiNKM Uil HOCIIB MOBU METH
MeTagOpUIHUM 00pa3oM.

8. 3amina craHmaptHoi MeTtadopu Ha OpHri-
HaJIbHY.

B pesymbrari anamizy pomaHy OpHTaHCBKOT
muceMeHHHI Avpic Mepmok “The Black Prince”
Ta WOro mepekiamy 3ailicHeHoro €ienoro Jlackan,
Oyno Bubpano 210 meradop (136 opurinaibHUX Ta
74 crangaptHuX). JlocmimKeHHS OpHUriHay IMOKa-
3aj0, MmO MeTadopH, BKUTI Y TBOpi, JOMOMArarTh
CTBOPUTH TNEBHHUU IICUXOTHUI Te€pOsi, PO3KPUTH IICH-
XOJIOTIYHUM CTaH repoiB 1 XapakTep IXHIX CTOCYH-
KiB, BUSIBUTH CTaBJICHHS Iepos IO CHUTyalil, B AKii
ONIMHMBCSA BiH Ta JIIOAU 3 oro otoueHHs. Mertadopu,
BXKHTI B OITKCI IHTEP €py ab0 eKCTep €py, TEXK POOIATH
BHECOK B PO3KPHUTTS XapakTepy reposi Ta Horo rmcuxo-
JIOT1YHOTO CTaHy, HAIPUKIIAM:

A sunless and cosy womb my flat was, with a
highly wrought interior and no outside (Murdoch:
1975, 22). — Mosa keapmupa Oyna 3amuniHuUM
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JIOHOM, KyOu He 3a3upae Hco0eH NPOMIHYUK COHYA,
3 peTenbHO MiAiOpaHuM iHTEp e€poM i Oe3 30BHIII-
HbOTO cBiTy (Mepaok: 2018, 27).

Ileit omuc BIACHOTO TOMEIIKAHHS HAJICKUTh
rosioBHoMy Teporo bpemni IlipcoHy, nuceMeHHUKY,
YUM TOSICHIOETHCSI HOTO CXWIIBHICTh 10 BXKWBAHHS
Metadop, ajaro3ii, MOPIBHIHb Ta 1HIIUX CTHJIICTHY-
HUX 3ac00iB. OCKIJIBLKHA OIOBiAb BENETHLCS Bil HOTO
IMEHI, oro o0pa3He MUCIICHHS 3a0e3Ieuye BHpa3-
HICTh 1 BJIYYHICTh XapakTEPHCTUK, a TaKOX Iepe-
Jady WOTo TCUXOJIOTIYHOTO CTaHy, HOTO CTaBICHHS
JI0 KHUTTS 1 HaBiTh Horo ¢inocodiro xurts. Meta
BUKOpHCTaHHS 1i€i MeTtadopu monsdrae y nepeaadi
EMOLIIHHO-IyTTEBOTO CTaHy repos 1 3a0e3neueHHi
MIEBHOTO Bpa)X€HHS Bija #oro ocobucrocTi. Y CBi-
JIOMOCTI YWTa4ya CTBOPIOETHCS BI3yalibHUH 00pa3,
B SIKOMY ITJIKPECIIEHO 3aKPHUTICTh Ta IHTUMHICTb
npoctopy. EMomiiiHo-ekcnpecuBHa (YHKIiA 1ri€i
MeTagopu 3a0e31euy€e YCBIIOMIICHHS YUTauEM Ipar-
HEHHs Tepos 10 Oe3rneKu Ta ycaMmiTHeHHs. [lepeka-
JIAI0YM 110 OpHTriHanbHy MeTadopy, €nena Jlackan
BUKOPHCTOBYE CTpaTeTilo 30epexeHHsT MeTapopu
31 30epexeHHsIM 00pasy, 10 3a0e3Ieuye MOBHICTIO
BIJINIOBITHY OPUTiHAJbHIH eMOLIHHO-EKCIIPECUBHY
¢byHK1it0 MeTadopH.

Hacrynna opurinansHa meradopa mnepenae rcu-
xonoriunuii cran bpeani [lipcona B MOMEHT, KOJHU JI0
HBOTO HECIIO/IBAHO MPHUUIIIOB OpaT HOro KOJHUIIHBOT
npyxuan pencic Mapo:

Something significantly ill-omened which I could
not yet define emanated from him (Murdoch: 1975,
23). — Yonosix eunpominioeas uiocb HaA036UYAIIHO
37106icHe, XO4a MEHI 1 He BaBajoCs BU3HAYUTH, 110
came (Mepmoxk: 2018, 29).

EMoLiliHO-eKCIIPECUBHE ~ HaBaHTaKCHHS i€l
Metadopu monsra€e B IHTYITHBHOMY MeEpeadyTTi
HeOe3IeKu, BOHA CTBOPIOE BiUYTTS TPUBOTH, HAIIPY-
’KEHOCTI Ta meBHy iHTpury. Lls emomniiiHo-ekcmpe-
cuBHa (QyHKIisA Oyma 3abe3neyeHa MEPeKIaTadKoI0
3a JOTIOMOTOIO Ti€i camoi cTparerii, M0 1 B MOIe-
penHbOMY BHUMAJIKY. YKpaiHChKUI mepexias 30epirae
MeTadopuIHU 00pa3, CTBOPEHHI B MOBI OpUTIHAIY,
X04a 3aCTOCOBYETHCS TPAHCIO3HINS (IOIATOK CTae
MiIMETOM B TEpeKyiafi, a 3aiiMEeHHUK Aim 3aMiHIO-
€THCS Ha BIIIOBIAHIHN IMEHHUK — Y0108IK).

3ragytoun cBiit nuto0 i3 Kpicrian, bpemnmi BxnBae
cTaHaapTHy Meradopy:

She brought, what 1 detest, disorder into my
life (Murdoch: 1975, 25). — A éona npunecna 6 moe
Jlcumms T€, MO S HEHABUIUKY, — CYULIbHUI He31a0
(Mepmoxk: 2018, 31).

Kpicrian, sixa criowaTky 3aaBajiacsi HoMy TIpHBa-
ONMMBOIO Ta TPANIMBOIO, 3 YaCOM CTala JHKEPEIoM
MOCTIMHMAX JIpaM 1 KOH(IIKTIB, B pe3yibTaTi 4oro
Bpenni mowaB 3arajoM HETaTHBHO BiATYKyBaTHcCs
mpo 1uTo0 sK Takuil. EMorriitHo-excipecuBHa QyHK-
1is miei crangapTHOi MeTaopH MoJsATae y nepeaadi
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BIUYTTS PO3/Iagy Ta HE3aJ0BOJICHHS Iepos KUTTIM.
Bona Oyna mepexiaaeHa BiAMMOBITHOIO CTaHAAPTHOIO
MeTadoporo 31 30epekeHHsIM 00pazy. 30epiriu MeTa-
(hopyuHMIT BUCTIIB, TIEpEKIIaAavyKa MiICHIHIIA EMOIIiH-
HO-eKCITpecuBHY (YHKIF0 MeTa(opH 3a TOTIOMOTOI0
emiTeTa CyyinbHull.

[Migpaxynku BusiBum 45 craanaptaux i 101 opu-
riHaJbHy MeTadopy, SKi Oyiu mepekiajieHi 3a J0Io-
MOTOIO cTpaterii 30epeskeHHs metadopu 3i 30epe-
JKeHHSM 00pa3y, 3araioM 146 BUTIAAKIB.

Oo6roBoproroun 3 bpemm cBiit o6 3 Peiiven,
APHOIB]T CTBEPIIKYE, IO CYTIEPEUKH MiXK HUM Ta Peii-
YeJl He € HETaTUBHOIO PUCOIO IX BIAHOCHH, a pajlle
MIPOSIBOM JTFOOOBI:

These rows aren’t real warfare, they’re an aspect
of love (Murdoch: 1975, 44). — I yi cynepeuxu ne
CHpABIICHA 6OPOJICHEUa, a auuie 00He 3 00auu
koxanna (Meppoxk: 2018, 59)

Merta BukOpuCTaHHS Li€l OpUTiHAJIBHOI MeTa-
(hopu mnomnsirae B ToMy, o0 TepenaTy cBiToOaueHHs
ApHONBIIAa, B yABI SKOTO KOH(IIKTH y CTOCYHKax
HE MalOTh Ha METi 3pyHHYBaTH 3B 530K MIX Napolo,
a pO3MIAAIOTHCS K YaCTHHA BiJHOCHH, IO Bij0Opa-
JKae eMOIIHHY TWHAMIKY Ta CKIIQIHOIII, SKi MOXYTh
BUHHUKHYTH MiX JBOMa JroapMu. EmonuiiiHo-ekcnpe-
CUBHa (PYHKI[iSl TIONSTAaE B TOMY, 100 3a0e3rmednT
TOJIEPAaHTHUH NOIIAN Ha KOHQIIKTH Yy CTOCYHKAaXx.
[IpencraBnstoun ckaHzanu SK HE GillHy, a acnekm
11006061, ApHOJNB] TIparHe po3yMiHHs, IPUHHSITTS Ta
3acniokoeHHs. Mertadopa Oyna mepekialieHa cTpa-
Teriero mepedpazyBaHHA 31 30€peXKEHHAM ii OpH-
TIHABHOCTI: acnexkm aw0606i Oya0 3aMiHEHO Ha
00He 3 001Uy KoxaHHs, a 00pa3 ckarnoan — GiliHa Ha
cynepeuka — eopooicheya. g crpaterist no3Bonuia,
BXKHBAIOYH, X0Ua 1 1HIIUH, aje He MEHII OpPUTiHAb-
HUH 00pa3, 30eperTd aBTOPCHKY IHTEHIIiO, IOJIEeT-
LIMBLIM CIPUHHATTS HOCIIM MOBHM MeTd. Bumaakis
nepexaany OpuriHalbHuUX MeTadop 3a JAOIOMOIO0
nepudpasy 31 30epeXeHHSIM OPHUTiHAIBHOCTI (3aMi-
HOIO MeTaOpHUYHOro 00pa3y iHIIMM OPUTiHATIBHUM,
asie OB 3pO3yMUTUM HOCISIM MOBH MeTH MeTado-
puuHNM 00pa3zom) Oyiio HapaxoBaHO 23.

30upatouncs ixatu 3 Mmicta, bpeani uye mosruit
I3BIHOK y nBepi. BimumHuBIIM 1Bepi, BiH 0a4uTh
cBoto cectpy IIpicunmy, ska BUMNISAAE 3aCMYUCHOIO.
Bona BxonuTh 10 KIMHATH, Ciga€e Ha CTiJaelb Ta IOYH-
HAa€ TUIAKaTHU:

She said nothing in reply to my surprised
greeting, marched past me into the sitting-room,
selected one of the lyre-back chairs, pulled it away
from the wall, sat down upon it and dissolved into
desperate tears (Murdoch: 1975, 71). — BoHa He
BiJIMOB1JIa HA MO€ 3AMBOBaHE MPUBITAHHSA, a pylIniIa
MIPOCTO /0 BiTanbHi, 00paia OAKH 31 CTiIBILIB 13 THY-
TOI0 CIIMHKOIO, BiJICYHYJa HOro BiJ CTiHH, BCinacs
Ta 3aiwnaca posnaynusumu ciavosamu (Mepaok:
2018, 98).

“Folium” crierpumyck (2023)

Mera npuxony Ilpicuunnm — 3HaWTH eMOLiHHY
MiATPUMKY Ta MOJETMEHHS, MOJUIMBIINCH XBHIIIO-
BaHHAM 31 cBoiM Opartom. EmomiiiHo-ekcnipecuBHa
¢yHKuis opurinanasHOi Mertadopu dissolved into
tears iepeqa€ IHTEHCUBHICTh EMOIIIIHOTO 30yKEHHS
[picoummu. Xoua 30epexeHHs aBTOPCHKOi 1HTEH-
uii 3a0e3neyeHe MOBHICTIO, 3aMiHa I1i€i OpHUTiHAIb-
HOi MeTad)Opu Ha CTAaHAAPTHY 3QUULIACA CbO3AMU
nemo nocnabmoe excrpecito. Ctparerist nepugpas
MeTa(bopI/I 0e3 30epeKeHHs] OPUTiHAIBHOCTI (3aMiHa
opuriHaieHOi MeTadopu Ha CTaH,Z[apTHy) He Oyna
IHPOKO BUKOPHUCTAHA MPH nepekiangi. bymo Buse-
JICHO TIBKH JjBa BUTIAJIKH.

OpurinanpHa Mertadopa, BXUTAa B PO3MOBI
Apnonbaa 3 bpemi npo BitHOcHHE ApHOJIbIA 3 H0T0
IpyxuHoto Peituen, Mae mparmMaTu4Hy Mety — Hil-
KPECIUTH NparHeHHs1 ApHoibaa i Peliuen edexTuBHO
BUPILTYBaTu KOH(IIKTH, 00 HE JO3BOJISTH HETaTUB-
HUM €MOLISAM HakonuuyBaTucs. IIpu oMy emoLiii-
HO-eKcTpecuBHa (QyHKLis i€l meradopu MiCTUTDH
B c001 MEBHY JIOJIIO 1pOHii:

We never let the sun go down upon our wrath
(Murdoch: 1975, 45). — Mu nixkonu ne 00380151€MO
co0i cnieamuca nicas 3axody conus (Mepmok: 2018,
60).

Hana meradopa Oyna mepeknajeHa 3a AOIOMO-
TOI0 YeTBEepTOl cTparerii — ekciurikauis Metadopw,
TOOTO TIOSICHEHHS IMILTIIIUTHOTO 3HAYCHHS 00pa3y,
0e3 BUKOPUCTaHHSI caMoOro MetadopuuHoro o0Opasy.
B ykpaincekoMmy mepeknaji opuriHagbHa MeTadopa
3aMiHeHa Ha PO3’ICHEHHS: MU HIKOIU He 00360AEMO
cobi enisamucs nicasi 3axody conys. B mepexmani
nparMaTuvHa i eMOILiifHO-eKcpecBHA (QYHKIIT Ii€]
MeTadopu 3anumaThes 30epekeHIMH, Xoda o0pa-
3HICTh BTpaueHa. /lana crpareris Oyna BUKOpHCTaHa
6 pasiB Ui IepeKaay cTaHIapTHUX MeTadop Ta 3 —
JUTSL OPUTiHATBHHX.

Onucyro4n CBiif ICUXOJOTTYHUNA CTaH B MOMEHT
po3moBu 3 bpemni Ha Coxo CkBep, Peiiuen namara-
€TbCS IIOACHUTH, 1110 BCE HABKOJIO 11 anrHiqye OpH-
riHajbpHa MeTa(bopa SICKPABO Tepesiae IHTEHCHBHICTh
ii cTpakgaHp 1 BiguyTTs MOCTIHHOTO THCKY. Peifuen,
0e3CyMHIBHO, MparHe BUKJIMKATH CIiBIEPEKUBAHHS
Ta PO3YMIHHS:

1 just feel I’'m being cut and scratched and ridden
over by everything, I feel I’'m under the plough
(Murdoch: 1975, 175). — Mene écto naue nopizanu
Ha WMamKu, noOpananu ii nepeixanu Yum minpKu
ModcHa, Moedu niayzom pozuaeunu (Mepnok: 2018,
243).

[epeknagayka 3aCTOCOBYE CTpATETil0 3aMiHU
MeTadopu Ha IHINWMH CTUIICTUYHMIA 3aci0, BXKHBaA-
I0YH TTOPIBHSHHA. [HTEHCUBHICTh BIUIMBY MeTadopu
30epexkeHa B MOPIBHSIHHS MOBHOK MIpOIO, ajie caM
3aci0 B CTPYKTYpi YKpaiHCBKOTO PEUCHHS BHIVISIIAE
OlTBII TPUPOTHBO B IBbOMY BHMaAKy. o crparerii
3aMiHM MeTadopy Ha IHIIMKA CTHIICTHYHHH 3aci0d



nepexianagdka BaaBaiacs 10 pazis. 3 mux metadop 4
Oynu CTaHAAPTHUMH, 6 — OPUTiHATBHUMU.

Po3moBnsttoun B mabi 3 Peifuen, bpemni Buko-
PHUCTOBYe OpHriHANBHY MeTadopy, 00 mnepenaru
BiJUyTTS IIACTS Ta BHYTPIIIHBOIO 337J0BOJICHHS, SIKE
€ pe3yJabTaToM Horo koxaHHs 1o JKymiaH, TOHBKH
Peituen:

I almost felt that my face had the power to bless
(Murdoch: 1975, 215).

[Ipucyrnicts [kymiaH B HOTo >KUTTI HAIIOBHHUIIA
HOTO CHJIO0, SIKY BiH BIPHUTB, BiH 3MOXKE CIPSIMYBaTH
y cBoe mucteurBo. Koxanus mo IxymiaH Ta muc-
TelpKi aMOiIlil mepersieTeHi B cBigzomocti bpemi i,
HIOM TIOXOIATH 3 OAHOTO JKeperna. EmorriitHo-exc-
npecuBHa (yHKIIiS i€l MeTadopy — mepenaTy iHTeH-
CHBHICTb 1 TO3UTHBHUI XapaKTep MepeXUBaHb Feposl.
Aune 1m0 MeTadopy nepekinagadka olycKae, i e einHe
oIyILIeHHs1 MeTadopu, BUSABICHE B epekiaai CieHn
Hackan. IIpyunHOI0 MOXYTb CIIyTYBaTH KyJbTYpHI
Ta CTHJIICTUYHI BiIMIHHOCTI, Yepe3 sKi MepeKIa] Mir
MIPO3BYYaTH HE3rpadHo.

CranpaptHa MeTtadopa, BXKUTa B HACTYIHOMY
YPUBKY, PO3KpHBae rcuxonoriqamii cran bpemni [Tip-
coHa, ko Apnonb] baddin moBimomisie omy mo
TeneoHy, 10, MOXKIIMBO, BOMB CBOIO APYXHUHY Peii-
yen. CopoMiIsTauch CcTpaxy i po3ryOJIeHOCTi, HaBiTh
3IIOBTIIIAHHS, SKi OXONHIW WOTO TIpH IIill 3BiCTII,
Bpenni npononye unrady ysBuTH cebe B MOAiOHIH
CUTYaIIi:

Before the reader sets me down as a monster of
callousness let him look into his own heart (Murdoch:
1975, 28). — Uutady, nepii Hi>K MPOTOJIOCUTH MEHE
0e3ceplIeyHOI0 TOTBOPOIO, 3A3UPHU Y 61ACHY OYULY
(Mepmox: 2018, 36).

s cranmapTHa MeTadopa BUKOPUCTOBYETHCS TS
TOT0, 1100 KUHYTH BUKJIMK MIOTEHLIHHOMY CY/KEHHIO
YUTa4yiB MPO HHOTO AK Oe3cepAeuHy JIOAUHY. ABTOD
UMM IIparHe CHPOBOKYBaTH caMoOaHaii3 1 peduek-
Cil0 YMTayiB, MPHUITYCKAIOUH, IO JIIOAU MOXYTh MaTH
HECIOJ[iBaHi EMOIIilHI peakIlii Ha TpariuHi mouii, TuM
OlIbIIE B SKUTTI JIOAEH, 3 SKMMH B HUX CKJIaIHI CTO-
CYHKH, K y bpenii ra Apnonsaa. [lpu nepexnani miei
MeTadopu Oyja BUKOPUCTaHA CTPATETis 3aMiHU CTaH-
napTHOI MeTa)OpH Ha iHIYy CTaHAApPTHY MeTadopy i3
OLTBI 3pO3YyMIJIMM [UI HOCIIB MOBU MeTu MeTado-
puuHNM oOpazom. Ockijbku 00pa3 oyui Hece B co0i
€MOLI{HO-eKCIIPECBHE HABaHTAXXEHHS 1IEHTHYHE
o0pazy heart, eMOLIAHO-eKCIIPECUBHA (QYHKIIS 1i€i
MeTtadopu 30epexeHa IMOBHICTIO. 3a JOTIOMOIO0
cTparerii 3aMiHM cTaHAapTHOI MeTadopH Ha iHIIY
CTaHIApTHY i3 OUNBII 3pO3yMIUM AJIsl HOCIiB MOBH
MeTH MeTadopruuHUM 00pa3om €nenoro lackan Oyio
nepekiageHo 16 crangapTux Metadop.

3aauBISIOYMCh HA HEOO MO J0pO3i OAOMY Bif
Apnonbna, bpemt momidae, mo csroue COHIlE 3aTsi-
rye TeMHa MeTajeBa XMapa, IO NepeAae BiadyTTs
HaNpyTH, HEBU3HAYCHOCTI, HEPENUyTTS YOTOCh!
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The sun was shining again, though a part of the
sky was covered with dark metallic cloud which had
been drawn across it like a curtain (Murdoch: 1975,
51). — 3HOBY 3acssI0 COHLE, X04a uACMUHA Heda
Xo6anaca 3a MemMHOW, 3 memanesum 6i001UCKOM
xmaporo, MoB 3a 3aBicoto (Mepmok: 2018, 69).

EmoniiiHo-excripecrBHa (QyHKILIA Li€i cTaHIApT-
HOi MeTad)opu CIIPSIMOBAaHA HAa CTBOPEHHSI Bi3yallb-
HOT'O 1 4yTTEBOTO BIUIMBY Ha yurTada. KoHTpacT mix
ACKPaBICTIO COHIS Ta TEMPSBOI XMap HOPOIKYE
BIUyTTSl HECIOKOIO, OUiKyBaHHS, TaeMHHLi. Oue-
BUHO, 3 METOIO IMiZCHICHHS LHOTO BILUIUBY IEpeKia-
JadKa 3aMiHIOE CTaHOApTHUH o0pa3 yacmuwna Heba
Oyna ekpuma ... XxmMapoio Ha OPUTiHAIBHUN YacmuHa
Heba xosanacs 3a ... xmaporw. B pesynbrari eMouiii-
HO-eKcrpecruBHa QyHKuis MeTadopu Oyna micuieHa
1 arMoc¢epa 30epexxeHa. BskuBanHs cTpaTerii 3aMiHu
CTaHJapTHOI MeTadopy Ha OpPHUTiHAJBHY OyJIO BUSB-
JIeHO B MepekiIai 3 pasu.

BucnoBku. OTxe, nepexiang Metadop € CKiIai-
HUM 3aBIAHHSM, SKE€ BHMAarae Bil IepeKnanadviB
MIHOOKOTO PO3YMIHHA TBOPY 1 TNCHXOJIOTii TepoiB.
PosrnsiHyTHii TBip Afpic MepaoK BHPI3HSETHCS
MeTaopuUHICTIO, 30€epeKeHHsT SIKOI BaXKIMBE HE
TINBKH 3apaid BiATBOPEHHS CTHJIIO MHCHMEHHHILI,
a 1 3 MeTol 30EpeKeHHs CBOEPIAHOCTI XyHOXKHIX
00pa3iB, ockinbku MeTadopH B LBOMY TBOPI CIYTy-
I0Th PO3KPHUTTIO €MOIIMHHUX CTaHIB TepoiB, iX CBi-
TOCTIPUHAHSATTS Ta B3a€EMUH 3 HABKOJIMIIHIM CBiTOM.
[Mepexnan metagop uporo ¢pinocodcrkoro i mMUOOKO
TICHXOJIOTIYHOTO TBOPY BHMaras peTeJIbHOTO MiA00py
CTpaTerii 3ajJeXHO BiJl KOHTEKCTY Ta crenu]iku
KOkHOT MeTadopH 3apaau 30epexeHHs ii BUpa3HOCTi,
eMOIIiHOT MMOWHU Ta moeTuyHocTi. [1ix yac mepe-
KIaay JgaHoro pomany €nena Jlackan Haituacrimie
BUKOPHCTOBYBAJa CTpaTerito 30epekeHHs MeTadopH
31 30epeskeHHsIM 00pasy, 3aluiaryd Meradopuy-
HU 00pa3 He3MiHHUM Ta 3a0e3ne4uyoun 30eperkeHHs
aBTOPCHKOI IHTEHIIi Ta eMOLIHHO-EKCIIPECUBHOT
¢ynkuii meragopu. Ll crpareris Oyna ycmimHO
3actocoBaHa 146 pasziB (45 mnsa crangaprtaux, 101
pa3 Iuid OpHUriHaJIBHUX MeTadop), MO CBIAYUTH TPO
ii e()eKTHBHICTb.

[lupoko BUKOpHUCTOBYBajiacs TaKOX CTpare-
ris mepedpasyBaHHs Metadopu 31 30epeKEHHIM
OpHUTIHANBHOCTI. Y IIbOMY BHIIAAKY IEpeKiiagadka
He 30epirana meradopuuHuil oOpa3, a mimOupana
IHIIMH opuTiHANBHUN MeTadOopuIHUN 00pa3, OibLI
3pO3yMiJIUI YKpaiHCHKOMY YUTauy, aje 000B’sI3KOBO
3 1JEHTHYHUM 3HAYEHHSM 1 BIAMNOBIAHOIO €MOLiii-
HO-eKcTpecuBHOW (QyHKHiew. Ll crpareris Oyma
BUKOpHCTaHa 23 pasu y mpoleci mepeknany. [Hmn
cTparerii OyJau 3acTOCOBaHI B MEHIINIH KIJIBKOCTI,
SK-0T: nepudpa3 meradopu 6e3 30epeKCHHS OpPUTi-
HaJIHOCTI BHKOPUCTOBYBABCS 2 pa3M; EKCIUTIKAIis
MeTadopu (NMOsSICHEHHs 0e3 BUKOpPHCTaHHS MeTado-
puuHOrO 00pasy) 9 pasiB (6 mys cTaHgapTHHUX 1 3
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UL OpHTiHATRHUX MeTadop); 3amiHa Metadopu Ha
IHIIAHA CTHIIICTUYHHNA 3aci0 BHKOpHcTOBYBamacs 10
pasiB (4 nmns craHAapTHUX 1 6 IJIA OpPUTiHATBHUX
Meradop); omymieHHs MeTtadopu Oyllo BHUSBIECHO
TinbKK 1 pa3 y BUNAJAKY OpHUTIHANBHOI MeTadopu;
3aMiHa cTaHgapTHOI MeTaopu Ha iHIIY CTAaHAAPTHY
i3 OLIBII 3PO3yMIIIMM JUISI HOCIiB MOBH METH MeTa-
(hoprunuM o0Opa3zom Oyno BHKOpHCTaHO 16 pasiB
1 cTparerist 3aMiHU CTaHIAPTHOI MeTaoOpH HA OpHU-
riHaJIbHY BUKOPUCTOBYBaJacs 3 pasu.

3aramoM HeoOXigHO 3a3HAYMTH YCIIIIHICTH 30e-
PEKEHHS SK NparMaTu4Hoi, TaKk 1 eMOIiHHO-eKC-
npecuBHOI (yHKIIT MeTradop NpPakTHYHO Y BCIX
BHITaJIKaX, HE3aJIEKHO BiJ oOpaHOi cTparerii, xoda
B JICSIKHX BUIIAJKaX EMOIIIHO-eKCIpecBHA (QYHK-
uis meradop Oyna memo mocnabieHa, B IHIIMX
BHITaJIKAX €MOIIiIfHO-eKCIIpecuBHa (yHKIliA Oyna
nemio migcuiena. lle roBoputs mpo Baanuii Bindip
cTparerii st KO)KHOTO OKpeMoro Bumaiaky. Ilix-
paxyHKH BHKOPHUCTAHUX CTpaTeriii moxasaiu, II0
€nena Jlackan Hamaraetbcs 30€perTu OpUTiHAIb-
HICTB 00pa3iB Ta iX KyJIBTypHO-€THIUHY CIIeU(DiKy,
10 CBIAYUTH MO i1 TSHKIHHS 3 TOUKH 30py TI00ATh-
HUX CTpaTeriit 1o gopeHizamii 3 METO 3aHypeHHS
YHTaya y CBITOCHPUIHSTTS Ieposi Ta aBTOPCHKY Kap-
THUHY CBITY.

“Folium” crierpumyck (2023)

Ilepcnexmugu noodanvuiux O00CAi0JHCEeHb TIONS-
raloTh B TOMY, IO 3aIPOIIOHOBAHA B IIbOMY JIOCIIi-
JOKEHHI Kinacudikallis crpareriii nepekinany meradop
BiJIKpHBA€ MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 11 JUIs aHAJI3y
NepeKiIafiB HIIMX TBOPIB CBITOBOI XydOXKHBOI JIiTe-
parypu i Ass OOrpyHTOBaHUX BHCHOBKIB CTOCOBHO
e(eKTHBHOCTI THX UM IHIIUX CTpaTeriil 1 AKOCTi nepe-
KJamy.
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